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ARAYA PHANOMPRAIRAT : A COMPARISON OF SHUI HU ZHUAN
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The study of literatures SHUI HUJ ZHUAN, the original version in Chinese, and
SONG KANG, its translated version in Thai, has the objective of comnparing the differences of
expression as well as phraseology and then analyzing their causes. Scope of the analysis is
restricted to those 10 out of 100 acts dealing with Wu Song, one of the main characlers in
'the story. Comparison will be made by choosing certain sentences or passages and

analyzing the differences and their causes.

The studies show that the main content and overail in SONG KANG is
indifferent from its original SHUI HU ZHUAN, The most evident differences lies in the
trivialities such that more details are expressed in SHUI HU ZHUAN. As for the limitation in
abstruse understanding of both Chinese and Thai languages, the author was not intended to
translate all the details but was written with the objective of gaining readers’ comprehension
and enjoyment. Besides, the social and culiural differences among Thai and Chinese has
compeiled the author to make alterations and omissions so that readers will be better able to
comprehend and make sense of the story. Furthermore, the originate and objective of both
literatures were different. SHUI HU ZHUAN has its original development from stories that
were passed down from generations with details of characters and incidente from history
combined with Chinese opera scripts and plays which eventually developed into classical
literature. Whereas SONG KANG was direclly translated with the intention of creating a novel
for simple pleasure of the readers which made it different from the original one. In some
details, there were references and explanation by the author for the purpose of readers'
profound understanding. Such factors were the reasons for the differences between the
Chinese original and Thai translated versions in such details as cast characters, settings and

ultimately the style used by the authors.
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